
REACTIES EN RECENSIES

, urnen, met - zo werd althans beweerd - hun as. Deze urnen zijn, voor
grootste deel, ter aarde besteld op de Joodse begraafplaats te Diemen. Op
voorstel van Asscher, bij al zijn tekorten een gevoelig man, werd de uitvaart
telkens bijgewoond door een lid van de Joodse Raad. Het was goed
bedoeld, en ik heb mij, óók een enkele maal aldus aangewezen, aan de
plicht niet willen onttrekken, maar juist toen is bij mij het besluit gerijpt
om, ondanks de toezegging aan Visser, uit de Raad te treden: kon men de
ouders van de vermoorde jonge mensen onder de ogen komen als
vertegenwoordiger van een college dat zich sterk had gemaakt voor leven
en welzijn van de Nederlandse Joden?

g. Böhmcker, zo lees ik op p. 920 [856] met betrekking tot de
Februaristaking, moest de voorzitters van de Joodse Raad mededelen dat,
als de staking de volgende dag voortgezet werd, driehonderd J oden zouden
worden opgepakt eri gedeporteerd; Asscher en Cohen gaven deze medede-
ling door aan alle werkgevers: alsook aan de voormalige socialistische
wethouder de Miranda, die elke medewerking weigerde: "staken is iets
heiligs, maar dat kanjij niet begrijpen!"

Toe te voegen is dat de mededeling óók werd doorgegeven aan alle
leden van de Joodse Raad bij wie relaties werden ondersteld hetzij met
werkgevers hetzij met werknemersorganisaties. Dit dan echter met de
variant dat zij - de leden - bij het voortduren van de staking "tegen de muur
zouden worden gezet". Aldus mijn herinnering; en de afwijkende formule
is ook aannemelijker: in het begin van 194 I hield de deportatie nog bij
verre niet dezelfde dreiging in - en uiteraard was het den Duitsers om de
maximale dreiging te doen! - als het peloton.

What touches ourselves shall be last served. Op p. 801 [744] relateert De Jong
mijn afscheidswoord tot de studenten: het was een improvisatie, die ik
echter nadien, op advies van Paul Scholten, schriftelijk vastlegde om, bij het
ingrijpen van Duitse instanties, precies te kunnen opgeven wat ik had
gezegd.

Hierbij wordt vermeld dat ik mijn auditorium aanspoorde, "trouw te
blijven aan Nederlands nobelste traditie: asyl te zijn voor vervolgden". Dat
is juist, maar het is niet wel te begrijpen buiten de context. Mag ik dan -laat
het auteurs-ijdelheid zijn - deze context hier, verkort, weergeven?

"Het is, in de mens, een teken van gezondheid als hij voedsel van allerlei
aard tot zich kan nemen zonder enig bezwaar, als hij uiteenlopende stoffen
kan verwerken en omzetten tot eigen leven.

Voor een volk geldt, naar ik meen, hetzelfde. Het Nederlandse volk
heeft, eeuwenlang, vreemde elementen tot eigen leven omgezet. Dit heeft
gestrekt tot heil van de vreemdeling, de réfugié, de Jood ...; het heeft
bijgedragen tot de welvaart van dit goede land; en bovenal is het de eer
geweest van het Nederlandse volk, ...groot in de beginselen waarin ook een
klein volk groot kan zijn.

Thans wordt een nieuwe leer verbreid. De eer van een volk zou liggen in


